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Stimată clientă, 
stimate client,

prin alegerea aparatului PODOLOG ECO sau PODOLOG ONE, aţi optat pentru un produs de 
calitate marca RUCK, care vă va oferi întotdeauna un sprijin optim în munca dumneavoastră 
zilnică, atât în cabinet, cât şi în deplasări.

Prin marca noastră şi prin garanţia de doi ani pe care o oferim, vă asigurăm că vă veţi bucura 
mulţi ani de aparatul dumneavoastră.

Înainte de punerea în funcţiune, vă rugăm să citiţi cu atenţie acest manual de utilizare. Acesta 
este parte componentă a aparatului, ajută la remedierea erorilor de operare şi trebuie păstrat 
în apropierea aparatului.

Vă dorim mult succes şi să folosiţi cu plăcere aparatul în misiunea dumneavoastră. 

Echipa dumneavoastră HELLMUT RUCK GmbH

Copyright
© 2017 HELLMUT RUCK GmbH. Toate drepturile sunt rezervate. Se interzice copierea, prelu-
crarea, multiplicarea sau traducerea acestui document fără aprobarea prealabilă, în scris,  
de la HELLMUT RUCK GmbH.

HELLMUT RUCK GmbH | Daimlerstraße 23 | D - 75305 Neuenbürg  
web www.hellmut-ruck.de | Tel. +49 (0)7082. 944 20 | Fax +49 (0)7082. 944 22 22 

	� Diese Gebrauchsanweisung können Sie in weiteren Sprachen unter nachfolgendem Link herunterladen oder telefonisch anfordern.
	� Tämän käyttöohjeen voitte ladata useilla eri kielillä seuraavasta linkistä tai pyytää tietoja puhelimitse.
	� Puede descargar este manual en diferentes idiomas en el siguiente enlace o bien solicitarlo por teléfono.
	� Instrukcje te mogą być pobierane w innych językach pod poniższym linkiem lub telefonicznie
	� Tento návod je také k dispozici v jiných jazycích. Použijte prosím následující odkaz ke stažení návodu nebo si je vyžádejte telefonicky.
	� Šo lietošanas instrukciju citās valodās iespējams lejuplādēt zemāk norādītajā saitē vai pieprasīt telefoniski.
	� This manual is also available in other languages. Please use the following link to download the manual or request it on the phone.
	� Questo manuale è disponibile anche in altre lingua. Lo si può scaricare utilizzando il seguente link o richiederlo per telefono.
	� 此說明書另有提供其他國家語言，請點擊此連結下載檔案，或透過電話詢問下載亦可。

	� Navodila za uporabo lahko v številnih jezikih pridobite na sledeči povezavi ali naročite prek telefona
	� Acest manual este disponibil şi în alte versiuni de limbă. Accesaţi link-ul următor pentru a descărca manualul sau îl puteţi solicita telefonic.
	� Вы можете загрузить руководства по эксплуатации на других языках кликнув на ссылку или запросив по телефону.
	� Τις οδηγίες χρήσεως μπορείτε να τις βρείτε και σε άλλες γλώσσες, πατώντας στο παρακάτω link για να τις κατεβάσετε ή να τις ζητήσετε τηλεφωνικώς.
	� U kunt de gebruiksaanwijzing in diverse talen downloaden onder de volgende link. Ook kunt u deze telefonisch aanvragen.
	� Ce manuel d‘utilisation est disponible aussi en autre langues. Veuillez utiliser le lien suivant pour le télécharger ou demandez-le par téléphone.
	� Bu kullanım kılavuzunu farklı dillerdede aşağıdaki bağlantıdan indirebilir yada telefon ile istiyebilirsiniz.
	� Atsisiųskite instrukcija lietuvių kalbą paspaudę šią nuorodą, arba paskambinę telefonu.
	� A használati útmutatót magyar nyelven a következő linkről tudja tölteni, vagy kérheti telefonon.
	� ןופלטב ןתוא שקבל וא אבה קנילב תופסונ תופשב הלעפהה תוארוה תא דירוהל לכות.
	� 여러 언어로 된 본 사용설명서를 다음 링크에서 다운로드하시거나 전화로 요청하실 수 있습니다.
	� Hægt er að sækja þessar notkunarleiðbeiningar á öðrum tungumálum með eftirfarandi tengli eða panta þær símleiðis
	� Ezen kezelési útmutató további nyelveken a következő linken keresztül tölthető le, vagy telefonon megkérhető
	� �この取扱説明書はその他の言語でも以下のリンクでダウンロードしていただくことが可能です。またはお電 話でお問い合わせいただければご案

内申し上げます。

	� Denne brugsanvisning kan du downloade på flere sprog på efterfølgende link eller bestille telefonisk
	� Denna bruksanvisning på andra språk kan du antingen ladda ned från följande länk eller beställa på telefon
	� Цю інструкцію по експлуатації на інших мовах ви можете завантажити за нижчевказаним посиланням на сайт або запросити по телефону

1. www.hellmut-ruck.de
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PODOLOGECO
Varianta 230 V  
Nr. articol 11011  
Varianta 115 V 
Nr. articol 11021

PODOLOGONE
Varianta 230 V  
Nr. articol 11012  
Varianta 115 V 
Nr. articol 11022

PODOLOGECO /// PODOLOGONE

Prezentul manual de utilizare este valabil pentru ambele aparate de tratate a picioarelor PO-
DOLOG ECO (Nr. articol 11011), precum şi PODOLOG ONE (Nr. articol 11012) - denumit în 
următoarele texte de descriere PODOLOG ECO / ONE.

INFORMAŢII GENERALE, PACHETUL DE LIVRARE

DECLARAŢIE CU PRIVIRE LA ACEST MANUAL DE UTILIZARE
Hellmut Ruck GmbH îşi rezervă toate drepturile de a modifica şi completa acest manual de uti-
lizare. Hellmut Ruck GmbH a avut o deosebită grijă în a redacta acest manual fără inexactităţi şi 
scăpări. În cazul în care observaţi totuşi erori sau inexactităţi, vă rugăm să ne informaţi. Cu toate 
acestea, Hellmut Ruck GmbH nu îşi asumă niciun fel de răspundere pentru erorile din acest 
manual de utilizare, precum şi pentru daunele indirecte rezultate de aici, care se produc din 
punerea la dispoziţie a acestui manual de utilizare sau din folosirea acestuia în timpul utilizării 
produsului.
Transmiterea şi completarea acestui manual de utilizare nu sunt permise fără aprobarea expre-
să din partea Hellmut Ruck GmbH.

SIMBOLURI UTILIZATE

		�  Acest simbol marchează un pericol pentru oameni sau pentru produs. Acesta 
trebuie luat în considerare în mod obligatoriu.

		  Acest simbol marchează indicaţii utile. În acest loc sunt indicate informaţii 	
		  suplimentare cu privire la produs şi la operarea acestuia.

PACHET DE LIVRARE

Înainte de a pune în funcţiune aparatul PODOLOG ECO / ONE, vă rugăm să citiţi prezentul ma-
nual de utilizare. Vă rugăm să verificaţi dacă pachetul de livrare este complet. 

Pachetul de livrare cuprinde:
Unitatea de comandă PODOLOG ECO / ONE
Piesa de mână cu furtun şi sertar 
1 Sac de filtrare praf 
1 Manual de utilizare
1 Fişă de identificare a aparatului
1 Instrument de curăţare
1 Suport pentru piesa de mână

		  AMBALAJUL

Ambalajul protejează aparatul de deteriorări în timpul transportului. Materialele de ambalaj sunt 
selecţionate după criterii nepoluante şi ecologice şi sunt reciclabile. Vă rugăm să păstraţi am-
balajul (carton, sac din material plastic, elemente din spumă poliuretanică) pentru a le trimite în 
vederea lucrărilor de întreţinere. 
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1.	 DESCRIEREA APARATULUI�

01  Unitate de comandă
02  Display
03  Sertar cu sac de filtrare praf
04  Racord de furtun
05  Piesă de mână 

DESCRIEREA PRODUSULUI DESCRIEREA PRODUSULUI

PODOLOGECO /// PODOLOGONE

01  Fantă de ventilare
02  Conexiune întrerupător de picior
03  Siguranţa aparatului la partea inferioară a carcasei
04  Cablu de racordare la reţea

	 În cazul în care cablul de alimentare de la reţea este deteriorat, aparatul trebuie 
deco	 nectat de la reţea şi nu mai poate fi folosit.

	 Cablul de alimentare deteriorat se va înlocui numai de către personal autorizat.
 

MODELL: 

P0D0L0GECO RUCK 
� 11005 

ANSCHLUSSDATEN: 
-230 V/ 50 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A 

� 11005/ 110 

DIN VDE 0820 ANSCHLUSSDATEN: 

SN: 2 5 0 0 0 5 

-115 V/ 60 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A „ HELLMUT RUCK GmbH I Daimlerstraße 23 1 D-75305 Neuenbürg 
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DESCRIEREA PRODUSULUI

2.  UTILIZAREA CONFORM DESTINAŢIEI

Aparatele de tratare a picioarelor PODOLOG ECO şi PODOLOG ONE pun în mişcare instru-
mente rotative precum freze, şlefuitoare cu care pot fi îndepărtate de ex. calozităţile, bătăturile, 
unghiile etc. de la picioare şi mâini. Aparatul este destinat folosirii în următoarele domenii de 
activitate: îngrijirea picioarelor, design unghii, cosmetică, wellness.

Alte tipuri de utilizare implică asumarea propriului risc şi constituie un pericol potenţial. O utili-
zare inadecvată poate duce la răniri corporale şi daune materiale.

Producătorul nu este responsabil pentru daunele rezultate în urma folosirii neconforme cu 
destinaţia sau a operării greşite.

În cazul folosirii inadecvate sau al deschiderii aparatului, se anulează orice reclamaţie la ga-
ranţie!

		  Nu sunt permise schimbări sau modificări aduse aparatului sau accesoriilor acestuia. 	
		  În cazul unei reparaţii, se vor repeta verificările de siguranţă necesare.

		�  Aparatele de tratare a picioarelor nu trebuie folosite în scop podologic / medical.

	 2.1  CERINŢE PENTRU BENEFICIAR

Aparatul de tratare a picioarelor se va pune în funcţiune numai de către podologi, cosmeticieni 
și designeri de unghii resp. sectoare profesionale nemedicale, care sunt familiarizaţi cu metoda 
de lucru corespunzătoare şi dispun de o instruire corespunzătoare.

	 2.2  PROTECŢIA PERSONALULUI ŞI A CLIENŢILOR
	
	 —	 Folosiţi exclusiv instrumente rotative de înaltă calitate conform DIN EN ISO 1797-1 cu 	
		  tijă standardizată cu Ø de 2,35 mm, cilindrică, tip 2.
	 —	� Respectaţi manualul de utilizare al aparatului şi vitezele de rotaţie maxime ale instru-

mentelor rotative din indicaţiile producătorului, precum şi informaţiile respective cu 
privire la curăţare, dezinfectare şi sterilizare. Pentru informaţii suplimentare, consultaţi 
catalogul principal actual al HELLMUT RUCK GmbH, la rubrica „Instrumente rotative“. 

	 —	� Personalul de operare nu trebuie să atingă simultan conexiunea pentru controlerul de 
picior şi clientul.

DESCRIEREA PRODUSULUI

  

10 

1.1.3 DISPLAYWARNHINWEISE 

  

 
 

 

 
„HANDSTÜCK BLOCKIERT!“ - Beim Blockieren 
des Handstückes wird nach ca. 5 Sek. die Mo-
tordrehzahl sowie die Saugturbine abgeschaltet. 
Nach ca. 10 Sek. verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
„ABSAUGUNG ÜBERHITZT“ - Nach Überschrei-
ten der Lufttemperatur im Saugturbinengehäuse 
wird die Saugturbine sowie das Handstück abge-
schaltet. Nach dem Absenken der Temperatur 
um ca. 10…15 °C verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
 

1.2 LIEFERUMFANG 

Bevor Sie den PODOLOG ECO / ONE in Betrieb nehmen, lesen Sie bit-
te die vorliegende Gebrauchsanweisung. Bitte prüfen Sie die Lieferung 
auf Vollständigkeit.  
 
Zum Lieferumfang gehören: 
 
PODOLOG ECO / ONE Steuergerät 
Handstück mit Schlauch und Schublade  
1 Staubfilterbeutel  
1 Gebrauchsanweisung 
1 Gerätepass 
1 Reinigungswerkzeug 
1 Handstückauflage 
 

	 1.2  INDICAȚII DE AVERTIZARE DE PE DISPLAY	
�	
	

„PIESĂ DE MÂNĂ BLOCATĂ!“ - La blocarea piesei de mână, după 
aprox. 5 sec. se opresc turaţia motorului precum şi turbina de as-
pirare. După aprox. 10 sec., acest mesaj de pe display dispare, iar 
turaţia piesei de mână poate fi setată din nou.

„SISTEM DE ASPIRAŢIE SUPRAÎNCĂLZIT“ - După depăşirea tem-
peraturii aerului în carcasa turbinei de aspirare, se opresc turbina 
de aspirare precum şi piesa de mână. După scăderea temperaturii 
cu cca. 10…15 °C, acest mesaj de pe display dispare, iar turaţia 
piesei de mână poate fi setată din nou.

	 1.3  AMBALAJUL

Ambalajul protejează aparatul de deteriorări în timpul transportului. Materialele de ambalaj sunt 
selecţionate după criterii nepoluante şi ecologice şi sunt reciclabile.
Vă rugăm să păstraţi ambalajul (carton, sac din material plastic, elemente din spumă poliureta-
nică) pentru a le trimite în vederea lucrărilor de întreţinere. 

	 1.4  RECICLAREA

Aparatele vechi trebuie eliminate ca deşeuri electronice şi nu pot fi aruncate împreună cu gu-
noiul menajer. Sacii de praf plini pot fi aruncaţi la gunoiul menajer.
Vă rugăm să respectaţi sistemul dumneavoastră regional public de eliminare a deşeurilor.

		  Pentru aceasta, respectaţi particularităţile naţionale.
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	 —	� În timpul utilizării, personalul de operare trebuie să poarte ochelari de protecţie, mască 
de protecţie pentru nas şi gură şi mănuşi de protecţie.

	 —	� Personalul de operare trebuie să ţină cont ca, în timpul tratamentului, să nu ajungă 
părul sau obiecte libere precum lavete, tampoane de vată etc. în zona instrumentelor 
rotative.

	 —	� După fiecare utilizare sau când se schimbă clientul, instrumentele trebuie dezinfecta-
te, curăţate şi, dacă este cazul, sterilizate, pentru a împiedica o posibilă transmitere a 
agenţilor patogeni la următorii clienţi.

		  Pentru a vedea agenţii adecvaţi pentru aceasta, consultaţi catalogul nostru, la rubrica 	
		  „Igienă”.
	 —	� Suprafeţele eventual contaminate ale piesei de mână şi aparatului trebuie dezinfectate 

şi curăţate. În niciun caz nu trebuie să ajungă lichide în piesa de mână, aceasta poate 
duce la avarierea aparatului.

3.  PROTECŢIA PERSONALULUI ŞI A CLIENŢILOR

La folosirea profesionistă adecvată şi conform destinaţiei a aparatului PODOLOG ECO / ONE, 
riscul de pericole pentru persoane este limitat la câteva puncte.

	 3.1  CERINŢE PENTRU BENEFICIAR

Aparatul de tratare a picioarelor PODOLOG ECO / ONE se va pune în funcţiune numai de 
către podologi, pedicurişti, cosmeticieni, designeri de unghii, medici sau sectoare profesionale 
conexe, care sunt familiarizaţi cu metoda de lucru corespunzătoare şi dispun de o instruire 
corespunzătoare. 

	 3.2  PROTECŢIA PERSONALULUI ŞI A CLIENŢILOR

Pentru protecţia utilizatorilor, clienților şi a altor persoane, se vor respecta următoarele puncte:
	 —	� Se vor folosi exclusiv instrumente rotative de înaltă calitate conform DIN EN ISO 1797-

1 cu tijă standardizată cu Ø de 2,35 mm, cilindrică, TIP 2. În ceea ce priveşte instru-
mentele rotative, se vor respecta indicaţiile producătorului, în special pentru vitezele de 
rotaţie maxime ale instrumentelor rotative şi pregătirea acestora (curăţare, dezinfectare 
şi sterilizare). Pentru informaţii suplimentare, consultaţi catalogul principal actual al 
HELLMUT RUCK GmbH, la rubrica „Instrumente rotative“.

	 —	� Personalul de operare trebuie să poarte în timpul utilizării ochelari de protecţie şi mas-
că de protecţie pentru gură şi nas. Părul lung trebuie prins sau strâns într-o bonetă 
cosmetică.

—	� În timpul tratamentului, se va avea în vedere ca niciun obiect care se poate agăţa în instru-
mentele rotative să nu poată ajunge în zona de tratare.

	 3.3  RISCURI POSIBILE PENTRU CLIENŢI

Tehnica de aspirare a prafurilor care pot conţine agenţi patogeni diminuează considerabil ris-
cul de transmitere a germenilor (microorganisme). Prin anamneze regulate şi minuţioase, se 
pot identifica posibilele riscuri de infecţii.

Pericolul pentru clienţi prin inhalare este redus la minimum, iar tratarea clienţilor imunocom-
promişi trebuie asumată. În ceea ce îl priveşte pe practician, acesta trebuie să poarte în timpul 
lucrului mască de protecţie pentru nas şi gură şi mănuşi de protecţie.
		
		�  Dacă s-au realizat lucrări în care au fost implicaţi germeni, la următorul proces de lucru 

se vor prelucra suprafeţe curate ale pielii şi unghiilor cu instrumente sterilizate.

		  3.3.1  PERICOL DIN CAUZA MATERIALULUI ELIMINAT

Pe baza distanţei suficiente faţă de zona de tratare, pericolul din cauza desfacerii în bucăţi a 
particulelor (aşchii ale unghiilor sau părţi din suprafaţa de şlefuire granulare) va fi clasificat ca 
fiind scăzut.
Posibila inhalare a prafurilor de şlefuire potenţial contaminate este redus la minimum prin efici-
enta tehnică de aspirare a aparatului PODOLOG ECO / ONE. Printr-o dezinfectare temeinică a 
pielii înainte de tratament, pericolul de infecţii este redus şi mai mult.

		  3.3.2  RISC DE ALERGII

Deoarece clientul nu intră de regulă în contact cu suprafeţele aparatului PODOLOG ECO / 
ONE, o predispoziţie alergică la componentele instrumentelor rotative poate reprezenta even-
tual un pericol. Având în vedere timpii de contact foarte reduşi (sub 30 de minute), acest risc 
este totuşi minim.

		  3.3.3 PERICOL DIN CAUZA PIESELOR MOBILE
La turaţii mari şi presiune de apăsare puternică, se poate produce o degajare de căldură în 
zona de tratare. În cel mai rău caz, ţesutul respectiv poate fi lezat din cauza acestei degajări 
de căldură.

DESCRIEREA PRODUSULUI DESCRIEREA PRODUSULUI
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DESCRIEREA PRODUSULUI

Mişcările bruşte ale clientului, ca şi lipsa de atenţie a practicianului pot duce la o înţepare invo-
luntară a pielii. Cu toate acestea, printr-o utilizare profesională şi un control vizual permanent, 
acest risc este scăzut.

		  Atenţie! Se va evita obligatoriu înţeparea pielii!

	 3.4  RISCURI POSIBILE PENTRU UTILIZATOR

Tehnica de aspirare a prafurilor care pot conţine agenţi patogeni diminuează considerabil ris-
cul de transmitere a germenilor (microorganisme). 
Pericolul de inhalare pentru practician este astfel redus la minim. 

		  Din motive de igienă, se recomandă purtarea unei măşti de protecţie pentru faţă/gură. 

		  3.4.1  PERICOL DIN CAUZA MATERIALULUI ELIMINAT

Desfacerea în bucăţi a particulelor (aşchii ale unghiilor, părţi din suprafaţa de şlefuire) şi prafu-
rile reprezintă un pericol din cauza apropierii de zona de tratare.
Pentru a scădea la minimum acest risc, utilizatorul trebuie să poarte ochelari de protecţie şi 
mască de protecţie pentru gură şi nas în timpul tratamentului.

		  3.4.2  RISC DE ALERGII

Nu sunt excluse reacţiile alergice la materialul piesei de mână, însă acestea vor fi clasificate 
ca fiind extrem de scăzute. Purtarea de mănuşi de unică folosinţă este recomandată tot din 
motive de igienă.

		  3.4.3 PERICOL DIN CAUZA PIESELOR MOBILE

Părul, bijuteriile şi hainele se pot agăţa în piesele rotative. Pentru evitarea rănirilor, se va purta 
părul lung prins sau strâns într-o bonetă cosmetică. Tot din motive de igienă, nu ar trebui să 
se poarte bijuterii. Îmbrăcămintea de lucru trebuie aleasă astfel încât să nu se poată agăţa în 
instrumente.

4.  PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE

	 4.1  SIGURANŢA TEHNICĂ

	 —	� Înainte de prima punere în funcţiune, vă rugăm să verificaţi dacă tipul de curent şi 
tensiunea de reţea corespund cu datele de pe plăcuţa de fabricaţie.

	 —	 Aşezaţi unitatea de comandă pe o suprafaţă plană şi stabilă. 
	 —	� La aşezarea aparatului, aveţi grijă ca fantele de ventilare să rămână libere.
	 —	� Asiguraţi-vă că nu se poate produce o deteriorare a cablului de alimentare prin prinde-

re, îndoire sau frecare de margini ascuţite. 
	 —	 Nu aspiraţi lichide.
	 —	� Protejaţi aparatul de orice fel de umezeală care poate pătrunde în interior. Umezeala în 

aparat implică pericol de electrocutare!
	 —	� Înainte de orice curăţare/întreţinere, opriţi aparatul şi scoateţi fişa de reţea.
	 —	 Nu introduceţi niciodată aparatul în apă sau în alte lichide.
	 —	� În caz de deteriorări sau defecţiuni ale aparatului, scoateţi imediat fişa de reţea.
	 —	 Reparaţiile se vor executa numai de către personal autorizat. 
	 —	 La deschiderea aparatului se anulează dreptul la garanţie!
	 —	� Instrumentele folosite trebuie să corespundă standardului DIN EN ISO 1797-1, pentru 

a asigura o funcţionare sigură, a se vedea şi capitolul 2.2 Protecţia personalului şi a 
clienţilor, pagina 12.

	 —	� Aparatul PODOLOG ECO / ONE nu trebuie aşezat imediat lângă sau cu alte aparate. 
Dacă este necesar, PODOLOG ECO / ONE trebuie verificat în privinţa folosirii cores-
punzătoare.

DESCRIEREA PRODUSULUI
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		�  Utilizarea altor accesorii decât cele reglementate poate duce la emisii ridicate sau la o 
rezistenţă redusă la defecţiuni.

		   �Pericol de strangulare cu furtunul piesei de mână şi cablul de alimentare. Nu lăsaţi 
copiii în apropierea aparatului.

		�  În ceea ce priveşte accesoriile (piese mici), de exemplu freze, există pericol de înghiţire.  
Nu lăsaţi copiii în apropierea aparatului.

		�  Pentru transportul între utilizări, folosiţi ambalajul prevăzut pentru aparat, pentru a-l 
proteja de deteriorări mecanice sau de pătrunderea apei.

		�  Dacă se foloseşte în mediu casnic, cablul de conectare la reţea poate fi deteriorat de 
animale, de exemplu, ceea ce poate constitui un pericol.

		�  Vă rugăm să verificaţi regulat dacă este deteriorat cablul de conectare la reţea şi, dacă 
este cazul, deconectaţi aparatul de la reţeaua de alimentare.

		�  În mediul casnic există pericolul manipulării aparatului de către copii. Nu lăsaţi copiii 
în apropierea aparatului.

		�  Protejaţi-vă aparatul de infestarea cu paraziţi prin controale regulate şi, dacă este cazul, 
curăţaţi-l.

		  Se vor respecta instrucţiunile pentru utilizarea şi transportul aparatului.

		�  Vă rugăm să fiţi atenţi ca fişa de reţea să fie uşor accesibilă în orice moment pentru 
separarea de la reţeaua de alimentare. Fişa de reţea reprezintă dispozitivul de deco-
nectare de la reţeaua de alimentare.

DESCRIEREA PRODUSULUI

5.  OPERAREA

DESCRIEREA PRODUSULUI
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
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01		  Tasta Standby	� Activarea resp. dezactivarea modului Standby

02		  Setare pentru	 [ + ] creşterea puterii de aspirare sau [ - ] scăderea puterii. 

		  puterea de aspirare	 Puterea este afişată pe display.

03		  Meniu informativ [ i ]	� Acest meniu vă oferă posibilitatea de ex. de a activa curăţarea piesei 

de mână sau de a vă informa când trebuie efectuată următoarea 

schimbare a filtrului sau o întreţinere. Pentru a modifica setările de 

bază (de ex. limba), menţineţi apăsat 5 secunde.   

04		  Taste de memorie 	� Trei combinaţii diferite de turaţie/sens de rotaţie/

		  pentru setări	� putere de aspirare pot fi salvate. Memoria este afişată pe display 

(04.1). [M1] [M2] sunt necesare la schimbarea filtrului.

05		  Rotire la dreapta/stânga	 Setează rotirea instrumentului la dreapta sau la stânga.

06		  Regulator de turaţie	� Prin intermediul acestuia, turaţia este setată în paşi de câte 1000 de 

rotaţii. Turaţia actuală este afişată pe display (06.1). Dacă regulatorul 

de turaţie este scos, toate tastele vor fi blocate.

07		  Schimbarea sacului de filtrare	� Simbolul apare pentru a vă aminti că trebuie efectuată 

schimbarea sacului de filtrare.

08		  Întrerupător de picior	� Simbolul apare dacă este cuplat cu întrerupător de picior opţional.

09		  Afişaj de service	� Simbolul apare pentru a vă aminti că trebuie efectuată întreţinerea.

10		  Buton de pornire/oprire	 De aici porniţi/opriţi aparatul pentru tratament 

	 5.1  PREGĂTIRI PENTRU UTILIZARE
	
	 —	 Deschideţi sertarul pentru sacul de praf trăgând de racordul de furtun.
	 —	� Verificaţi dacă sacul de filtrare inclus este introdus. Dacă nu este pus, introduceţi sacul 

de filtrare pe manşon, pentru aceasta consultaţi pagina 35.
	 —	� Închideţi sertarul prin împingere.
	 —	 Porniţi aparatul de la tasta Standby. 

		  Tasta Standby pornit/oprit

DESCRIEREA PRODUSULUI

		  Nu lucraţi în niciun caz fără sacul de filtrare praf.

		  În timpul utilizării, sertarul pentru sacul de filtrare praf trebuie să fie întotdeauna închis. 
		  PODOLOG ECO / ONE se opreşte la deschiderea sertarului.

		  5.1.1  UTILIZAREA INSTRUMENTULUI ROTATIV
				  
�Introduceţi instrumentul rotativ (şlefuitor/freză) necesar pentru lucru în orificiul piesei de mână. 

Instrumentul trebuie numai 
să fie introdus
(mandrină cu strângere rapidă).	  

		  Tija instrumentului trebuie să fie introdusă complet!

		�  Asiguraţi-vă că tija nu este îndoită, în caz contrar poate să se producă un dezechilibru, 
care poate deteriora piesa de mână şi prejudicia prinderea instrumentului. 

		  5.1.2 PORNIREA PODOLOG ECO / ONE 

Atingeţi tasta Standby. PODOLOG ECO / ONE este acum pornit şi gata de utilizare.
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 
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La prima pornire, PODOLOG ECO / ONE va fi setat pe limba şi pe domeniul dvs. de activitate. 
În plus, puteţi activa mementoul de întreţinere, care vă aminteşte când va veni momentul ur-
mătoarei întreţineri scadente. Comparaţi şi cu punctul 6. ÎNTREŢINERE ŞI CURĂŢARE. Veţi fi 
condus pas cu pas prin meniul de pornire. La final, confirmaţi datele introduse cu tasta [M1]. 

Mesaj de pe display la prima folosire a aparatului PODOLOG ECO / ONE:
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Beim ersten Einschalten wird der PODOLOG ECO / ONE auf Ihre Spra-
che und Ihr Tätigkeitsfeld eingestellt. Zusätzlich können Sie die 
Wartungserinnerung aktivieren, die Sie bequem an die nächste fällige 
Wartung erinnert. Vergleichen Sie dazu auch 6. WARTUNG UND 
REINIGUNG. Sie werden Schritt für Schritt durch dass Startmenü ge-
führt. Am Ende bestätigen Sie Ihre Eingabe mit der [M1] – Taste.  
 
Displayanzeige beim ersten Gebrauch des PODOLOG ECO / ONE: 
 

 

 

 

 

DESCRIEREA PRODUSULUI

		�  Dacă doriţi să modificaţi şi în viitor setarea din meniul de pornire, ţineţi apăsată tasta 	
[ i ] timp de 5 secunde.
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Wenn Sie die Einstellung im Startmenü zukünftig ändern 
möchten, halten Sie die [ i ] – Taste für 5 Sek. gedrückt. 

DESCRIEREA PRODUSULUI

THANK YOU FOR CHOOSING A PODOLOG

LANGUAGE SELECTION

                                                             v01 / 04

MY FIELD OF ACTIVITY IS:

[M1] FOOTCARE/CHIROPODY
[M2] NAIL DESIGN

[–] BACK                                             02 / 04

SERVICE REMINDER

[M1] ACTIVATE
[M2]DEACTIVATE

[–] BACK                                              03 / 04

                                                               04 / 04

THANK YOU

[–] BACK   [M1] DONE
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		  5.1.3  PORNIREA PIESEI DE MÂNĂ 

Rotiţi regulatorul de turaţie pentru a seta turaţia dorită a instrumentului. Mesajul x 1000 indică 
turaţia (rot/min). Luaţi piesa de mână în mână şi acţionaţi comutatorul din partea posterioară 
a piesei de mână. 

Motorul funcţionează la turaţia setată, iar dvs. vă puteţi începe activitatea.

		�  Turaţia setată nu trebuie să depăşească turaţia maximă a instrumentului dvs.

		  5.1.4  OPRIREA PIESEI DE MÂNĂ 

Acţionaţi comutatorul din capătul posterior al piesei de mână când motorul este în funcţiune. 
Motorul se opreşte, iar dvs. vă puteţi întrerupe activitatea.
 

Comutator

Comutator

DESCRIEREA PRODUSULUI

		  5.1.5 OPRIREA PODOLOG ECO / ONE 

Atingeţi tasta Standby. PODOLOG ECO / ONE este acum oprit şi se află în modul Standby.

		�  Vă rugăm să fiţi atenţi ca fişa de reţea să fie uşor accesibilă în orice moment pentru 
separarea de la reţeaua de alimentare. Fişa de reţea reprezintă dispozitivul de deco-
nectare de la reţeaua de alimentare.

	 5.2	SETĂRI

			   5.2.1  TURAŢIE MOTOR PIESĂ DE MÂNĂ

Turaţia corespunzătoare pentru instrument se va seta cu ajutorul regulatorului de turaţie.

		  Rotire în 	 – turaţia creşte	 turaţie max.:
		  sens orar		  25.000 rot./min.

		  Rotire în 	 – turaţia scade	 turaţie min.:
		  sens antiorar	  	 4.000 rot./min. 
 

În cazul frezelor de dimensiuni mari, turaţia optimă se încadrează în intervalul de 8.000 - 12.000 
de turaţii.

		�  Turaţia setată nu trebuie să depăşească turaţia maximă a instrumentului dvs.

		�  În capitolul „Instrumente rotative” din catalogul principal HELLMUT RUCK GmbH veţi 
găsi turaţia maximă admisă pentru toate frezele şi şlefuitoarele. 
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		  5.2.2  SENS ROTIRE LA DREAPTA/STÂNGA

Puteţi alege să rotiţi instrumentul la dreapta sau la stânga, în funcţie de tipul de instrument 
folosit şi de mâna dvs. dominantă (dreptaci sau stângaci).

 

Săgeata indică sensul de rotire.

		  Orientare săgeată spre dreapta - rotire spre dreapta

		  Orientare săgeată spre stânga - rotire spre stânga

	

		  5.2.3  MODIFICAREA SENSULUI DE ROTIRE  

Sensul de rotire poate fi modificat în timpul utilizării.

Atingeţi tasta cu săgeată. Turaţia setată a motorului revine automat la zero, iar sensul de rotaţie 
se modifică. Motorul atinge din nou turaţia setată.

Rotire la dreapta
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5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF 

 
Sie können Ihre Werkzeuge mit Rechts- und Linkslauf drehen, je nach-
dem welches Werkzeug Sie benutzen oder ob Sie Rechts- oder 
Linkshänder sind. 
 

 
 
Der Pfeil zeigt die Drehrichtung an. 
 
 
 
 

 
 
 
Pfeil zeigt nach rechts  –  Rechtslauf 

 

   Pfeil zeigt nach links –  Linkslauf 
 
  

5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN   

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern. 
 
Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl. 
 

Rechtslauf 
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		  5.2.4  SELECTAREA PUTERII DE ASPIRARE    

Puterea de aspirare poate fi adaptată în funcţie de situaţia specifică.

Prin atingeri repetate pe tasta [ - ], puterea de aspirare scade. Prin atingeri repetate pe tasta [ + 
], puterea de aspirare creşte.
Dacă tasta respectivă este menţinută apăsată, puterea de aspirare este reglată în direcţia afe-
rentă.

Există cinci trepte de putere pentru operaţia de aspirare.	    

 

		  5.2.5  SALVAREA SETĂRILOR      

Pentru a vă simplifica munca, puteţi salva până la trei setări diferite pentru turaţie, sens de rotire 
şi putere de aspirare. Setările dorite sunt salvate şi invocate cu tastele [M1], [M2] şi [M3].

Setaţi turaţia dorită cu ajutorul regulatorului de turaţie. Selectaţi sensul de rotaţie la dreapta sau 
la stânga. Selectaţi puterea de aspirare. Apăsaţi tasta corespunzătoare [M1], [M2] sau [M3] 
timp de aprox. două secunde.

Pe display apare mesajul „SALVAT”.
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5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN     

Die Stärke der Saugleistung können Sie der jeweiligen Situation anpas-
sen. 

 
 
Mehrmaliges Tippen auf die [ - ] - Taste verringert die Saugleistung. 
Mehrmaliges Tippen auf die [ + ] - Taste erhöht die Saugleistung. 
Gedrückt halten der jeweiligen Taste regelt die Saugleistung in die ge-
wünschte Richtung. 
 
Es gibt fünf Leistungsstufen für die Absaugung.     
 

 
 
 

5.2.5 EINSTELLUNGEN SPEICHERN       

Um Ihre Arbeit zu erleichtern, können Sie bis zu drei verschiedene Ein-
stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
ten Einstellungen ab. 
 
Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
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stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
ten Einstellungen ab. 
 
Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
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5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN     
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Printr-o scurtă atingere pe [M1], [M2] sau [M3], se va invoca setarea salvată şi asociată cu 
această tastă.

		  Comutarea setărilor este posibilă oricând în timpul funcţionării. 

	
		�  Turaţia setată nu trebuie să depăşească turaţia maximă a instrumentului dvs.

  

30 

 
 
Durch kurzes Antippen von [M1], [M2] oder [M3] wird die unter dieser 
Taste gespeicherte Einstellung abgerufen. 
 
 

Ein Umschalten der Einstellungen ist während des Betriebes 
jederzeit möglich.  

 

Die eingestellte Drehzahl darf die zulässige Maximaldrehzahl 
Ihres Werkzeuges nicht übersteigen. 

 

DESCRIEREA PRODUSULUI

	 5.3  SCHIMBAREA INSTRUMENTULUI

	 —	 Opriţi motorul cu ajutorul piesei de mână.
	 —	 Scoateţi instrumentul din piesa de mână
	 —	 Introduceţi un alt instrument în deschizătura piesei de mână

 

		�  Instrumentul trebuie să fie schimbat numai când motorul piesei de mână este oprit.
	
		  Tija instrumentului trebuie să fie introdusă complet!

	 5.4  MÂNERUL ERGONOMIC AL PIESEI DE MÂNĂ

		  5.4.1  POSTURA TIP STILOU

În postura tip stilou, puteţi efectua lucrări fine ergo-
nomic şi precis.

		  5.4.2  POSTURA CU PRIZĂ DE 		

			            SUS

În cazul lucrărilor în straturi, se ţine mânerul de sus 
şi se susţine cu degetul mare, pentru lucrări corecte 
şi nesolicitante. 
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5.3 WERKZEUG WECHSELN 

 
− Motor am Handstück ausschalten. 
− Werkzeug aus dem Handstück herausziehen 
− Anderes Werkzeug in die Öffnung des Handstücks stecken 
 
 

 
 

Das Werkzeug darf nur bei ausgeschaltetem Handstückmotor 
gewechselt werden. 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt wer-
den! 

 

5.4 ERGONOMISCHE HALTEGRIFFE DES HANDSTÜCKS 

5.4.1 FEDERHALTERHALTUNG 

In der Federhaltung können Fein-
arbeiten ergonomisch und präzise 
durchgeführt werden. 
 
 
 
 

5.4.2 OBERGRIFFHALTUNG 

Beim flächigen Arbeiten sorgen der 
Griff von oben und das Abstützen 
durch den Daumen für ein gezieltes 
und entspanntes Arbeiten.  
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SAVED
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	 5.5  MENIU INFORMATIV  

MENIUL INFORMATIV vă oferă posibilitatea de a invoca următoarele informaţii şi funcţii. Navi-
gaţi confortabil la elementele individuale ale meniului cu ajutorul tastelor [ + ] şi [ - ].

		  5.5.1  SCHIMBAREA FILTRULUI

Dacă doriţi să schimbaţi filtrul de particule fine, puteţi să realizaţi acest lucru prin MENIUL 
INFORMATIV, informând astfel aparatul că s-a montat un filtru nou. O descriere detaliată se 
regăseşte la pagina 35, punctul 6.2.1 ÎNLOCUIREA SACULUI DE FILTRARE.
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5.5 INFOMENÜ   

Das INFOMENÜ bietet Ihnen die Möglichkeit folgende Informationen 
und Funktionen abzurufen. Blättern Sie einfach durch die einzelnen 
Menüpunkte mit der [ + ] und [ - ] – Taste. 

5.5.1 FILTERWECHSEL 

Möchten Sie den Feinstaubfilter wechseln, so können Sie dies anhand 
des INFOMENÜ tun und gleichzeitig dem Gerät mitteilen, dass ein neu-
er Filter eingesetzt wurde. Eine ausführliche Beschreibung finden Sie 
unter 6.2.1 AUSTAUSCHEN DES FILTERBEUTELS auf Seite 35. 
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 

DESCRIEREA PRODUSULUI

		  5.5.2  AFIŞAREA DATEI PENTRU URMĂTOAREA ÎNTREŢINERE

Pe baza acestui mesaj, puteţi afla care este data următoarei intervenţii de întreţinere asupra 
aparatului PODOLOG ECO / ONE:

		  5.5.3  ACTIVAREA MEMENTOULUI DE ÎNTREŢINERE

Prin activarea funcţiei memento de service, PODOLOG ECO / ONE vă informează privind ur-
mătoarea întreţinere. Puteţi activa sau dezactiva această funcţie din MENIUL INFORMATIV. 
După 900 de ore de funcţionare în cazul PODOLOG ECO şi 360 de ore de funcţionare în cazul 
PODOLOG ONE, apare simbolul de întreţinere pe afişaj.
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5.5.2 NÄCHSTEN WARTUNGSTERMIN ANZEIGEN 

Anhand dieser praktischen Anzeige erfahren Sie wann für Ihren 
PODOLOG ECO / ONE die nächste Wartung ansteht: 
 

GERÄTETYP: PODLOG ECO PODOLOG ONE 

Wartung   
fällig  nach: 

2 Jahren oder nach Ablauf 
von 900 Betriebsstunden 

1 Jahr oder nach Ablauf von 
500 Betriebsstunden  

 

.  

5.5.3 AKTIVIERUNG DER WARUNGSERINNERUNG 

Mit der Aktivierung der Funktion Serviceerinnerung informiert Sie Ihr 
PODOLOG ECO / ONE über die nächste anstehende Wartung. Diese 
Funktion können Sie im INFOMENÜ aktivieren bzw. deaktivieren. Nach 
Ablauf von 900 Betriebsstunden beim PODOLOG ECO und 500 Be-
triebsstunden beim PODOLOG ONE erscheint das Wartungssymbol auf 
dem Display. 
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dem Display. 
 

 

 

TIP APARAT: PODOLOG ECO PODOLOG ONE

Întreţinere
scadentă după:

2 ani sau 900 de ore de func-
ţionare

2 an sau 360 de ore de func-
ţionare

DESCRIEREA PRODUSULUI

FILTER CHANGE

PLEASE CHANGE

[M1] NOW        [M2] LATER 

FILTER
HAS A NEW FILTER BEEN 
INSERTED?

[M1] YES        [M2] CANCEL 

INFO MENUE                               01 / 03
ACTIVATE SERVICE REMINDER?

PLEASE PRESS [M1]
[+/-] SCROLL                    [I] MAINMENU

INFO MENUE                               01 / 03
DEACTIVATE SERVICE REMINDER?

PLEASE PRESS [M1]
[+/-] SCROLL                    [I] MAINMENU

INFO MENU                                 01 / 03
NEXT RECOMMENDED 
MAINTENANCE: 01 / 20
OR AFTER THE EXPIRATION OF .....
OPERATING HOURS
[+/-] SCROLL                    [I] MAINMENU
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6.  ÎNTREŢINERE ŞI CURĂŢARE

	 6.1  ÎNTREŢINERE 

În principiu, PODOLOG ECO / ONE nu necesită întreţinere. Cea mai importantă activitate de 
întreţinere o reprezintă schimbarea filtrului la momentul potrivit. Acesta asigură performanţe 
impecabile la aspirare.

		�  După fiecare tratament, aparatul trebuie să fie curăţat la exterior şi să fie dezinfectat 
dacă este cazul, iar piesa de mână trebuie să fie cel puţin o dată pe zi debarasată de 
particulele de praf din interior.

		� 
		�  Agenţii adecvaţi în acest scop se regăsesc în catalogul nostru, la rubrica „Curăţare 

şi dezinfectare”. Pentru curăţarea şi dezinfectarea unităţii de motor, vă recomandăm 
şerveţele dezinfectante RUCK fără alcool (nr. art. 2942801).

		  Înainte de fiecare curăţare, opriţi aparatul şi scoateţi ştecărul din priză!

		  Pentru întreţinere, trimiteţi regulat aparatul la adresa: 

HELLMUT RUCK GmbH	 Tel.  +49 (0) 7082.944 20
Daimlerstraße 23 	 fax +49 (0) 7082.944 22 22
D-75305 Neuenbürg	 kontakt@hellmut-ruck.de
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6. WARTUNG UND REINIGUNG 

6.1 WARTUNG  

Der PODOLOG ECO / ONE ist weitgehend wartungsfrei. Die wichtigste 
Wartung besteht in dem rechtzeitigen Filterwechsel. Er gewährleistet 
eine einwandfreie Saugfunktion. 
 

Sie sollten das Gerät nach jeder Behandlung äußerlich reini-
gen, bei Bedarf desinfizieren und das Handstück mindestens 
einmal täglich innen von Staubpartikeln befreien. 

Geeignete Mittel finden Sie in unserem Katalog unter der 
Rubrik „Reinigung und Desinfektion“. Für die Reinigung und 
Desinfektion der Motoreinheit empfehlen wir RUCK-
Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 2942801). 

 

Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung aus und ziehen 
Sie den Netzstecker! 

 

 
Senden Sie das Gerät regelmäßig zur Wartung ein:  
 
 
 

HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 

 
  

DESCRIEREA PRODUSULUI

		  6.2  SCHIMBAREA FILTRULUI

Schimbarea filtrului este necesară la cel târziu 30 de ore de funcţionare ale piesei de mână. 
Prin intermediul simbolului de schimbare a filtrului de pe afişaj, aparatul vă aminteşte că este 
necesară schimbarea sacului de filtrare a prafului.

Selectaţi: 

			   =  ACUM			  =  MAI TÂRZIU

Dacă se selectează MAI TÂRZIU, aparatul va continua să indice necesitatea schimbării filtrului 
la fiecare 5 ore, până când acesta este schimbat. 
 

		  6.2.1  SCHIMBAREA SACULUI DE FILTRARE A PRAFULUI
 

Aparatul vă aminteşte că este necesară schimbarea sacului de filtrare a prafului. Prin urmare, 
se recomandă ca nivelul de umplere al filtrului să fie verificat o dată pe săptămână. Pentru a 
schimba sacul de filtrare a prafului, apăsaţi pe tasta [ i ] pentru a ajunge în MENIUL INFOR-
MATIV. Acolo, navigaţi în meniu cu tasta [ + ] sau [ - ] până ce ajungeţi la elementul de meniu 
aferent schimbării filtrului:
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6.2 FILTERWECHSEL 

Ein Filterwechsel ist spätestens nach 30 Betriebsstunden des Hand-
stücks notwendig. Das Gerät erinnert anhand des Filterwechselsymbols 
auf dem Display, dass der Staubfilterbeutel nun gewechselt werden 
muss. 
 
Wählen_Sie:  
 

 
= JETZT  

 
= SPÄTER 

 
Wird SPÄTER gewählt, so fragt das Gerät alle weiteren  
5 Stunden nach dem Filterwechsel, bis dieser erfolgt ist.  
    

6.2.1 AUSTAUSCHEN DES STAUBFILTERBEUTELS 

 
Das Gerät erinnert Sie an den Wechsel des Staubfilterbeutels. Dennoch 
wird empfohlen den Füllstand des Filters einmal pro Woche zu kontrol-
lieren. Zum Wechseln des Staubfilterbeutels drücken die [ i ] - Taste um 
ins INFOMENÜ zu gelangen. Dort blättern Sie mit der [ + ] oder [ - ] - 
Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel: 

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel 

Schlauch- 
anschluss- 
stück 
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Iniţiaţi schimbarea cu tasta M1: 

Trageţi de mufa de racordare a furtunului pentru a deschide sertarul cu sacul de filtrare a 
prafului. Ţineţi de sertar în aşa fel încât mufa de racordare a furtunului să fie orientată în sus.  
Trageţi complet sacul de filtrare a prafului din manşon. Apoi, astupaţi-l cu dopul special prevă-
zut în acest sens.

Apoi, introduceţi un nou sac de filtrare a prafului cu deschizătura pe manşon. Închideţi sertarul 
sacului de filtrare. 

 

Confirmaţi schimbarea cu tasta [M1], revenind astfel în MENIUL STANDARD.
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Starten Sie den Wechsel mit der M1 – Taste: 

 
 
Öffnen Sie durch ziehen am Schlauchanschlussstück die Schublade mit 
dem Staubfilterbeutel. Halten Sie die Schublade so, dass das 
Schlauchanschlussstück nach oben zeigt. Ziehen Sie nun den vollen 
Staubfilterbeutel von der Hülse. Verschließen Sie ihn danach mit dem 
hierfür vorgesehenen Stopfen. 
 
Stecken Sie einen neuen Staubfilterbeutel mit der Öffnung auf die Hül-
se. Schließen Sie die Staubbeutelschublade.  
 

 
 
Bestätigen Sie den Wechsel mit der [M1] – Taste und gelangen so wie-
der zurück ins STANDARDMENÜ. 
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DESCRIEREA PRODUSULUI

		�  Sacul de filtrare a prafului nu trebuie să fie golit şi apoi refolosit.

		�  Dacă aparatul este folosit pentru a trata unghii artificiale (design de unghii, proteze), 
ţineţi cont de faptul că momentul în care este necesară schimbarea filtrului se modifi-
că, din cauza solicitărilor crescute. Verificarea săptămânală a gradului de umplere este 
obligatorie pentru o funcţionare fără probleme. În timpul tratării unghiilor artificiale, 
luaţi în calcul şi protejarea propriilor ochi şi a căilor respiratorii (măşti şi ochelari de 
protecţie)!

		�  Sertarul cu sacul de filtrare a prafului, aşezarea corectă a sacului, precum şi gradul său 
de umplere trebuie să fie verificate o dată pe săptămână. Procedaţi conform descrierii 
de mai sus. Dacă este cazul, înlocuiţi sacul de filtrare a prafului.

		

		  6.2.2  DE UNDE OBŢINEŢI SACI DE FILTRARE A PRAFULUI NOI?

Sacii de filtrare a prafului se pot comanda de la HELLMUT RUCK GmbH folosind numărul de 
articol 1105003.

		  Asiguraţi-vă că folosiţi numai saci de filtrare a prafului originali. 
		

	 6.3  CURĂŢAREA UNITĂŢII MOTORULUI

După fiecare utilizare, interiorul piesei de mână trebuie să fie curăţat, iar manşonul trebuie să 
fie dezinfectat. În acest scop, se poate scoate manşonul piesei de mână.
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Der Staubfilterbeutel darf nicht geleert und wieder verwendet 
werden. 

Sollten Sie das Gerät für die Bearbeitung von Kunstnägeln 
(Nail-Design, Nagelprothetik) verwenden, so berücksichtigen 
Sie, dass sich – bedingt durch den erhöhten Abtrag – der 
Zeitpunkt für den Filterwechsel verschiebt. Eine wöchentliche 
Prüfung des Füllgrades ist für den reibungslosen Betrieb er-
forderlich. Denken Sie beim Bearbeiten von Kunstnägeln auch 
an den persönlichen Schutz Ihrer Augen und der Atemwege 
(Mundschutz und Schutzbrille)! 

Einmal pro Woche sollten Sie in der Schublade mit Staubfilter-
beutel sowohl den korrekten Sitz des Staubfilterbeutels als 
auch dessen Füllgrad überprüfen. Verfahren Sie dabei, wie 
oben beschrieben. Falls notwendig, den Staubfilterbeutel aus-
tauschen. 

6.2.2 WO ERHALTEN SIE NEUE STAUBFILTERBEUTEL? 

Neue Staubfilterbeutel können Sie unter der Artikelnummer 110501 bei 
der HELLMUT RUCK GmbH bestellen. 
 

Achten Sie darauf, dass Sie nur Original-Staubfilterbeutel ver-
wenden.  

6.3 MOTOREINHEIT REINIGEN 

Nach jedem Gebrauch sollte das Handstück innen gereinigt und die 
Hülse desinfiziert werden. Dazu kann die Handstückhülse abgenom-
men werden. 

 

DESCRIEREA PRODUSULUI

FILTER CHANGE                           
PLEASE CHANGE

[M1] NOW        [M2] LATE

FILTER                           
HAS A NEW FILTER BEEN INSERTED? “

[M1] YES        [M2] CANCEL

SAVED
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		�  Se vor respecta indicaţiile şi instrucţiunile producătorului, atât privind soluţiile de cură-
ţare şi dezinfectare, cât şi privind aparatele aferente.

		  6.3.1  CURĂŢAREA UNITĂŢII MOTORULUI

		�  Nu folosiţi spray-uri dezinfectante. Acestea pot crea umiditate în interior şi pot deteriora 
lagărele.

		� 
		�  Pentru o curăţare şi dezinfectare neagresive, vă recomandăm şerveţele dezinfectante 

RUCK fără alcool (nr. art. 2942801).

Piesa de mână poate fi dezasamblată pentru curăţare.

Pentru a curăţa manşonul mânerului din interior, acesta poate fi scos prin înclinarea uşoară a 
carcasei şi a bazei motorului. 

Astfel, conexiunea cu mufă se desface din motor. 
	

Motorul poate apoi să fie extras printr-o mişcare în jos odată cu mandrina, de ex. cu ajutorul 
tijelor filetante incluse. Acum, manşonul mânerului poate fi curăţat din interior.

Când piesa de mână este reasamblată, orientaţi unitatea motorului pe glisierele carcasei mo-
torului. Pentru a asambla conexiunea motorului, poziţionaţi cu atenţie conectoarele (02) şi in-
troduceţi-le în aşa fel încât pinii de contact (01) să nu sufere deteriorări. Asiguraţi-vă că mufele 
sunt orientate corect şi la distanţă egală.

  

38 

Die Herstellerangaben und Anweisungen sowohl zu den Rei-
nigungs- und Desinfektionsmitteln als auch zu den 
entsprechenden Geräten sind zu beachten. 

6.3.1 MOTOREINHEIT REINIGEN 

 
Verwenden Sie kein Desinfektionsspray. Es könnte Feuchtig-
keit eindringen und somit  zu Lagerschäden kommen. 

Für die schonende Reinigung und Desinfektion empfehlen wir 
die RUCK-Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 
2942801). 

 
Zum Reinigen kann das Handstück auseinander genommen werden. 
 
Für die Reinigung der Griffhülse von innen kann diese durch leichtes 
Verkanten vom Motormantel und Motorsockel abgezogen werden.  
 
 
 
 
 
  
 
Dabei löst sich die Steckverbindung zum Motor.  
  
 
Der Motor kann dann samt Spannfutter z.B. mit Hilfe des beiliegenden 
Bohr-Stiftes nach unten heraus geschoben werden. 
Jetzt kann die Griffhülse von innen gereinigt werden. 

 
Beim Zusammenbau des Handstückes richten Sie die Motoreinheit an 
den Führungsschienen des Motormantels aus. Beim Zusammenbau des 
Motoranschlusses die Steckverbinder (02) bitte vorsichtig ansetzen und 
einschieben, damit die Kontaktpins (01) nicht beschädigt werden. Auf 
korrekte, gleichseitige Ausrichtung der Steckverbinder achten. 
 
 
 
 
 

 
Motorsockel 

Motormantel 

DESCRIEREA PRODUSULUI
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Das Handstück niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
tauchen, es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. 

Motoreinheit

Motoreinheit

PODOLOGECO

PODOLOGONE

		�  Nu scufundaţi niciodată piesa de mână în apă sau în alte lichide, deoarece există peri-
colul de electrocutare.

DESCRIEREA PRODUSULUI
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		�  Nu folosiţi spray-uri dezinfectante. Există posibilitatea pătrunderii umidităţii şi apariţiei 
deteriorărilor la nivelul sistemelor electronice.

		�  Pentru o curăţare şi dezinfectare neagresive, vă recomandăm şerveţele dezinfectante 
RUCK fără alcool (nr. art. 2942801).

	 6.4  CURĂŢARE ŞI DEZINFECTARE

Pericol de transmitere a unor boli. Dezinfectarea insuficientă poate duce la transmiterea unor 
boli. Respectaţi obligatoriu cerinţele comisiei naţionale responsabile pentru igienă şi dezinfec-
tare. Folosiţi şerveţelele dezinfectante RUCK® fără alcool (nr. art. 2942801) – şi nu dezinfectaţi 
prin pulverizare. Suprafeţele trebuie să fie uscate liber înainte de următorul tratament, lăsaţi să 
se usuce complet soluţia de dezinfectare a suprafeţelor conform indicaţiilor producătorului, 
însă nu ştergeţi până la uscare.

După fiecare tratament, suprafeţele exterioare ale piesei de mână şi partea frontală a unităţii 
de comandă vor fi supuse unei dezinfectări prin ştergere cu o soluţie de dezinfectare a supra-
feţelor.

După sfârşitul lucrului, manşonul piesei de mână va fi îndepărtat şi toate suprafeţele accesibile 
(piesa de mână în interior, manşonul în interior şi exterior) vor fi curăţate şi dezinfectate prin 
ştergere. Furtunul de aspirare va fi supus de asemenea unei dezinfectări prin ştergere.
Pentru dezinfectarea prin ştergere a tuturor pieselor unităţii de comandă şi a piesei de mână, 
folosiţi şerveţelele dezinfectante RUCK fără alcool (nr. art. 2942801) din catalogul nostru prin-
cipal sau de pe internet la: www.hellmut-ruck.de.

		�  Nu scufundaţi niciodată aparatul în apă sau în alte lichide, deoarece există pericolul de 
electrocutare.

		�  Nu folosiţi spray-uri dezinfectante. Există posibilitatea pătrunderii umidităţii şi apariţiei 
deteriorărilor la nivelul sistemelor electronice.

		�  Pentru o curăţare şi dezinfectare neagresive, vă recomandăm şerveţele dezinfectante 
RUCK fără alcool (nr. art. 2942801).

DESCRIEREA PRODUSULUI

7.  ACCESORII ŞI PIESE DE SCHIMB

		�  Indicaţie! Accesoriile enumerate în continuare se vor utiliza exclusiv cu PODOLOG 
ECO / ONE.

		�  Operarea cu alte aparate electromedicale poate duce la emisii ridicate sau la o imuni-
tate redusă a aparatului electromedical.

	 7.1  INSTRUMENTE

Puteţi utiliza toate instrumentele rotative (freze/şlefuitoare/pile) conform DIN EN ISO 1797-1 cu 
tijă standardizată cu Ø de 2,35 mm. În catalogul nostru veţi găsi o ofertă cuprinzătoare. 

	 7.2  SAC DE FILTRARE PRAF

Ca sac de filtrare a prafului se vor utiliza numai saci de filtrare originali Art. 1105003 filtru de 
schimb pentru PODOLOG ECO/PODOLOG ONE, 3 bucăi.

DESCRIEREA PRODUSULUI
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PODOLOG ECO VERSIUNE 230 V VERSIUNE 115 V

Dimensiuni unitate de co-
mandă
(l/A/Î) în mm 

250/235/120 250/235/120

Greutate în g aprox. 2800 aprox. 2800

Dimensiuni piesă de mână 
Lungime în mm 127 127

Greutate în g aprox. 110 aprox. 110

Tensiune  
Unitate de comandă

230 V, 50 Hz  
curent alternativ

115 V, 60 Hz  
curent alternativ

Putere consumată max. 250 VA max. 250 VA

Tensiune micromotor 24 V 24 V

Sarcină continuă 40 W 40 W

Turaţie la ralanti (rot/min) 25.000 25.000

Debit volumetric  
la putere max.* aprox. 190 I/min. aprox. 190 I/min.

Siguranţă T 1,6 A T 3,15 A

Întreţinere scadentă după:
2 ani sau 900 de ore de 
funcţionare

2 ani sau 900 de ore de 
funcţionare

* �Debitul volumetric (l/min.) va fi stabilit direct la admisia aerului din piesa de mână, cu ajutorul unui aparat de 
măsură adecvat.

DESCRIEREA PRODUSULUI

PODOLOG ONE VERSIUNE 230 V VERSIUNE 115 V

Dimensiuni unitate de 
comandă
(l/A/Î) în mm 

250/235/120 250/235/120

Greutate în g aprox. 3300 aprox. 3300 

Dimensiuni piesă de mână 
Lungime în mm 122 122 

Greutate în g aprox. 110 aprox. 110

Tensiune  
Unitate de comandă

230 V, 50 Hz  
curent alternativ

115 V, 60 Hz  
curent alternativ

Putere consumată max. 350 VA max. 350 VA

Tensiune micromotor 24 V 24 V

Sarcină continuă 40 W 40 W

Turaţie la ralanti (rot/min) 25.000 25.000

Debit volumetric  
la putere max.* aprox. 155 I/min. aprox. 155 I/min.

Siguranţă T 2,5 A T 5 A

Întreţinere scadentă după:
2 an sau  
360 de ore de funcţionare

2 an sau  
360 de ore de funcţionare 

Nu se cunosc interferenţe electromagnetice apărute între PODOLOG ECO / ONE şi alte 
aparate.

	 8.1  CONDIŢII AMBIANTE

TEMPERATURĂ AMBIANTĂ 

în lucru de la +10 °C la +40 °C

la transport şi depozitare
de la -25 °C (fără controlul umidităţii relative) la 
+70 °C (în cazul unei umidităţi relative de până la 
90 %, fără condens)

Umiditatea aerului de la 15 % la 90 % (fără condens)

Presiunea aerului 700 HPA (≈ 3000 METRI DEASUPRA NIVELULUI 
MĂRII) - 1060 HPA

* �Debitul volumetric (l/min.) va fi stabilit direct la admisia aerului din piesa de mână, cu ajutorul unui aparat de 
măsură adecvat.

DESCRIEREA PRODUSULUI

8.  DATE TEHNICE
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9.  GARANŢIE

Acest produs beneficiază de o garanţie de 2 ani. Uzura normală a suprafeţelor, rolelor etc. şi a 
altor componente mobile le exclude de la garanţie. Urmele de folosire, urmele de uzură și tocire 
condiționate de îmbătrânirea și performanța aparatului, care provin dintr-o utilizare normală, 
care corespunde capacității și caracteristicii aparatului, sunt în conformitate cu contractul și, 
din punct de vedere legal, nu constituie defecțiuni.

Garanţia este valabilă începând cu data achiziţiei, pentru primul client care a cumpărat produsul.  
Data achiziţiei trebuie să fie dovedită pe baza chitanţei. În limitele impuse de garanţie, HELL-
MUT RUCK GmbH va repara gratis produsele cu defecţiuni sau - la alegerea RUCK - le va 
înlocui. O condiţie este trimiterea, cu transport plătit, a produsului defect împreună cu dovada 
cumpărării. De reclamaţiile din alte ţări sunt responsabile reprezentanţele locale. Dacă aveţi 
dubii, luaţi legătura cu RUCK înainte de a returna produsul.

Garanţia nu este valabilă dacă stabilim că defecţiunile au apărut în urma unei instalări sau 
manipulări necorespunzătoare sau incorecte, nerespectării manualului de utilizare, influenţelor 
externe sau ca urmare a reparaţiilor sau modificărilor neavizate.

Garanţia se limitează la repararea sau înlocuirea produsului. Responsabilitatea extinsă (în spe-
cial pentru pierderea vânzărilor sau a veniturilor) este exclusă. Dacă se constată totuşi că de-
fecţiunea nu este una dintre cele prevăzute în garanţie sau că s-a depăşit perioada de garanţie, 
costurile pentru verificare şi reparaţii vor fi suportate de client.

Ne rezervăm dreptul de a efectua modificări şi abateri de la execuţia tehnică.
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10. ENTSORGUNG 

 

UMWELTGEFÄHRDUNG!  

Falsche Entsorgung gefährdet unsere Umwelt.  

>>>  Der PODOLOG ECO / ONE  ist am Ende seiner Lebens-
 dauer den zur Verfügung stehenden Rückgabe- und 
 Sammelsystemen zuzuführen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Anschrift  
 
HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 

10.  ELIMINAREA

		  PERICOL PENTRU MEDIUL ÎNCONJURĂTOR!

		  O eliminare incorectă reprezintă un pericol pentru mediul înconjurător. 

		  >>>	� La capătul duratei sale de viaţă, aparatul PODOLOG ECO / ONE se va 
preda sistemelor de returnare şi colectare disponibile!

DESCRIEREA PRODUSULUI

HELLMUT RUCK GmbH | Daimlerstraße 23 | D - 75305 Neuenbürg  
web www.hellmut-ruck.de | Tel. +49 (0)7082. 944 20 | Fax +49 (0)7082. 944 22 22 
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Manuell
(von Hand)

mit harter
Kunststoff-
bürste unter
fl ießendem
sauberem
Wasser

Sicherheits-, Gebrauchs- und Hygiene-Empfehlungen 
für rotierende Instrumente                         Stand: 04/2017

Sicherheitsempfehlungen

Hygieneempfehlungen

•  Bis zum erstmaligen Einsatz sollte die Aufbewahrung 
   rotierender Instrumente in der Originalverpackung bei Zimmer- 
 temperatur staub- und feuchtigkeitsgeschützt erfolgen.
•  Zur eventuellen Rückverfolgung die Verpackung auch 
 während der Nutzungsphase aufbewahren.
•  Einwandfreie, gewartete und gereinigte Turbinen-, sowie   
 Hand- und Winkelstück-Antriebe einsetzen. 
• Instrumente so tief wie möglich einspannen.
•  Instrumente vor dem Ansetzen an das Objekt auf Drehzahl   
 bringen; dabei auf exakten Rundlauf achten.

• Maximal zulässige Umdrehungszahl beachten 
 (auf jeder BUSCH-Packung angegeben). 
•  Verkanten und Hebeln der Instrumente vermeiden.
•  Je nach Anwendung Atem-/ Augenschutz und Absaugung benutzen. 
•  Andruckkraft 0,3 bis 2 N nicht überschreiten. 
•  Instrumente nur entsprechend ihrer Zweckbestimmung einsetzen.
• Möglichst die gesamte Arbeitsteillänge nutzen, um punktuelle   
 Überbelastung z.B. der Spitzen (Hitzeentwicklung) zu vermeiden.
• Zur Vermeidung unerwünschter Wärmeentwicklung ist für eine   
 ausreichende Wasserkühlung zu sorgen. In der zahnärztlichen   
 Praxis mind. 50 ml in der Minute.

•  Bei FG-Instrumenten mit einer Gesamtlänge von mehr   
 als 22 mm oder einem Kopfdurchmesser größer als 
 2 mm kann zusätzliche Kühlung erforderlich sein. 
•  Bei chirurgischen Instrumenten mit langem Schaft ist ggf.  
 eine zusätzliche Kühlung erforderlich.
•  Verbogene bzw. nicht rundlaufende Instrumente oder   
 Instrumente mit beschädigten / abgenutzten Arbeitsteilen   
 müssen zur Vermeidung von Verletzungen aussortiert   
 und entsorgt werden.

Vor-
bereitung  Reinigung Sterilisation  Thermische Desinfektion1

1

2 3

3

4
Anwendungsbereich: Rotierende Stahl-, Hartmetall- und Diamantinstrumente, Polierer, Schleifkörper und Bürsten zur Anwendung am Menschen. Die Instrumente werden im unsterilen Zustand ausgeliefert. 
Sie müssen vor dem Ersteinsatz und nach jeder Nutzung desinfi ziert, gereinigt und desinfi ziert oder ggf. sterilisiert werden. Aus hygienischen und technischen Gründen müssen Schleifkappen und 
Schleifkappenträger unmontiert desinfi ziert und sterilisiert werden.
Einschränkung der Wiederaufbereitung: Prophylaxe-Bürsten sind Einmalprodukte, da eine rückstandslose Reinigung nicht gewährleistet werden kann. Bei nicht rostsicheren Instrumenten sind Desinfektions- und 
Reinigungsmittel mit Korrosionsschutz zu verwenden. Nicht rostsichere Instrumente sind nicht für den Dampfsterilisator geeignet. Die Produktlebensdauer wird von Verschleiß und Beschädigung durch den 
Gebrauch der Instrumente bestimmt - eine genaue Angabe über die Anzahl von Wiederaufbereitungen kann daher nicht gegeben werden. Niemals Wasserstoffperoxid H2O2 zur Instrumentendesinfektion verwenden - 
Materialschäden sind ggf. nicht auszuschließen ! 

Vorbereitung (Vorreinigung) am Gebrauchsort nach Gebrauch

• Schutzkleidung, Mund-, Nasen- und Augenschutz und perforationssichere Handschuhe benutzen.
• Grobe Verschmutzungen (z.B. Blut, Gewebe, Komposite, Zemente) unmittelbar nach der Behandlung mit Zellstofftupfer entfernen. 
• Ablage der benutzten Instrumente auf ein Tray (Verweilzeit max. 1 Stunde)
• Vorreinigung/ Vordesinfektion durch Ablage der Instrumente (blasenfrei) in einen abdeckbaren Behälter 
 • mit  einer aldehyd- und alkoholfreien, alkalischen Reinigungs- und Desinfektionslösung mit Korrosionsschutz (z. B. BIP forte eco, 4%)
oder
 • mit einem alkalisch-enzymatischen Reiniger (z.B. AlproZyme, ALPRO MEDICAL GMBH; Einlegedauer: 5-15 Minuten, max. 1 Arbeitstag)
• Übergabe/ Verbleib der Instrumente im Reinigungs-/ Desinfektionsbad bis zum folgenden Haupt-Reinigungsvorgang.

REINIGUNG, DESINFEKTION und  SAUBERKEITSPRÜFUNG   Art der Aufbereitung: nicht proteinfi xierend

Sichtprüfung des Intrumentes auf Beschädigung, Abnutzung und Restverschmutzung (nicht abgereinigte Anhaftung). Hilfsmittel: Lupe mit mindestens 
6- bis 8-facher Vergrößerung. Instrumente mit Hohlräumen der Kavernen sind besonders intensiv zu reinigen und auf Sauberkeit zu überprüfen. 

nicht 
sauber

sauber

Instrument beschädigt  
abgenutzt, oder nicht mehr 

zu säubern ?

Invasive Anwendung 
Medizinprodukte kritisch A und B
Instrumente, die die Haut oder Schleimhaut durchdringen und dabei in Kontakt 
mit Blut, inneren Geweben oder Organen kommen, einschließlich Wunden.

LAGERUNG: Bereitstellung zur Nutzung bzw. Aufbewahrung in verpacktem 
Zustand in geschlossenen Schränken. Die Aufbewahrung der sterilisierten bzw. desinfi -
zierten Instrumente hat so zu erfolgen, dass die Keimfreiheit erhalten bleibt.

LAGERUNG: Bereitstellung zur Nutzung bzw. rekontaminationsgeschützte Aufbewahrung 
vorsehen

Nichtinvasive oder 
kosmetische Anwendung
Medizinprodukte semikritisch A und  B
Instrumente kommen mit Schleimhaut oder krankhaft veränderter Haut in  
Berührung ohne sie zu durchdringen.       

ACHTUNG: Auch bei einem geringeren Risiko der Verletzung, Hautdurch-
dringung oder des Blutkontakts ist die Bewertung kritisch A oder B 
vorzuziehen und zu STERILISIEREN!

Nutzung des Instrumentes gemäß Zweckbestimmung

Thermische Desinfektion 
im Dampfsterilisator 

- Temperatur 121 °C 
- Haltezeit 15 Minuten  
oder
- Temperatur 134 °C 
- Haltezeit 3 Minuten 

unverpackt 
in geeigneten Ständern 
(z. B. BUSCH STERI-SAFE) 
oder Siebschalen 

Thermische Desinfektion 
im Heissluftsterilisator

Nicht geeignet für  Polierer und Bürsten!

- Temperatur 180 °C 

- Haltezeit min. 30 Minuten  

unverpackt 
in geeigneten Ständern 
(z. B. BUSCH STERI-SAFE) 
oder Siebschalen 

Herstellerinformation zur Wiederaufbereitung von 
Medizinprodukten nach DIN EN ISO 17664 und 
Empfehlung des Robert Koch-Instituts (KRINKO 2012)












 
 







Entsorgung Ja







 Nein

Wurde das Reinigungsverfahren mit einer thermischen Desinfektion 
kombiniert (validiertes maschinelles, thermisches Reinigungs-/ Desinfektions-
gerät RDG 93 °C – Thermodesinfektor – nach EN/ISO 15883 bei mind. 90°C 
und 5 Minuten Haltezeit)?

THERMISCHE DESINFEKTIONSTERILISATION

 3


Nein

Beim
Ersteinsatz 
fabrikneuer 
Instrumente 
entfällt die 
Vorbereitung

Ultraschallgeschützte 
Reinigung

Diese Methode wird insbesondere bei Instrumenten empfohlen, 
deren Reinigungserfolg nicht sicher beurteilt werden kann 
(z.B. wegen nicht einsehbaren Hohlräumen oder Kavernen).

Die Instrumente sind vollständig und blasenfrei in das Tauchbad zu legen. Die vom Desinfektions- und 
Reinigungsmittelhersteller vorgeschriebenen Verweilzeiten, Konzentrationen und Gebrauchsdauern 
sind strikt zu beachten, um Matrialschäden zu vermeiden. Leistungsfähigkeit des Ultraschallgerätes 
regelmäßig überprüfen und Gerät warten.
Desinfektionsmittel für die Instrumentendesinfektion rotierender Dentalinstrumente müssen ein 
CE-Zeichen mit einer 4-stelligen Nummer tragen. Es sind ausschließlich Mittel auszuwählen, die vom 
Hersteller zur Desinfektion von rotierenden Instrumenten der Gruppen der jeweils verwendeten 
Instrumentenart (Stahl oder Hartmetall oder Diamant oder Schleifkörper oder Polierer/ Bürsten) 
ausdrücklich als geeignet empfohlen werden ( z. B. BIB forte eco ALPRO MEDICAL GMBH /  
alkalisch, aldehyd- und alkoholfrei / 3,0% / 10 Minuten).

Bei korrekter Beachtung der Gebrauchshinweise der Desinfektionsmittelhersteller und der hier 
gegebenen Empfehlungen sind uns bisher keine Materialunverträglichkeiten durch die Benutzung von 
CE-gekennzeichneten Instrumentendesinfektionsmitteln bekannt geworden. Verschmutzte Ultraschall-
bäder rechtzeitig erneuern. Das Ultraschallbad nicht über 45 °C erwärmen (Gefahr der Proteinfi xierung). 
Zur Vermeidung von Beschädigungen an den Instrumenten ist beim Einsatz von 
Ultraschallverfahren anzustreben, dass die Instrumente sich gegenseitig nicht 
berühren (z. B. im BUSCH STERI-SAFE-Ständer).

Spülung (unter sauberem fl ießendem Wasser)

Trocknung vorzugsweise mit sauberer, trockener Druckluft, alternativ mit trockenen, sauberen Zellstofftüchern

Dampfsterilisation im Vakuumverfahren
(Gerät nach EN 13060, validierte Verfahren)

Sofern Einstufung
Medizinprodukt 
kritisch B:

Durchführung nur
von Personen, die 
aufgrund ihrer 
Ausbildung und 
praktischen 
Tätigkeit über die
erforderlichen 
speziellen 
Sachkenntnisse 
verfügen.

Dokumentierte
Freigabe.

kritisch A:
Der Reinigungserfolg konn-
te positiv bewertet werden

Klasse S-Sterilisator
(vereinfachtes Vorvakuum)
oder Klasse B-Sterilisator

kritisch B:
Der Reinigungserfolg 
konnte nicht unmittelbar 
bewertet werden (z.B. 
aufgrund von Hohlräumen, 
Kavernen)

Klasse B-Sterilisator
mit fraktioniertem 
Vorvakuum und lfd. Kontrolle durch
Simulationsprüfkörper (Helix-Test)

Sterilisationstemperatur 134 °C/Haltezeit 5 Minuten (Vollzyklus) 
Trocknungszeit mind. 10 Min. / Grenzwerte der Inhaltsstoffe für 
Speisewasser und Dampfkondensat lt. EN13060 einhalten / 
Maximalbelastung des Sterilisators beachten / Herstellerangaben 
des Sterilisators befolgen

Instrumente verpackt und rekontaminationsgeschützt 
in nachweislich geeigneten Sterilgutverpackungen, 
Dentalkassetten oder Containern

Freigabe nach erfolgreich abgeschlossener Sterilisation
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Maschinelles, thermisches Reinigungs- / Desinfektionsgerät RDG
nach EN/ISO 15883 (Thermodesinfektor) bei mind. 90 °C und 
5 Minuten Haltezeit

• Instrumente nach der Entnahme aus dem Reinigungs-/ Desinfektionsbad
 unter sauberem fl ießenden Wasser spülen.

• Instrumente vereinzelt lagegesichert, z.B. im BUSCH-Instrumenten-
 ständer STERI-SAFE wave, einstellen. Bei Verwendung des 
 STERI-SAFE wave die größte längsseitige Öffnung in kürzester Distanz
 zur Hauptstromrichtung des Reinigungsmediums ausrichten.

• Angaben des Herstellers des RDG und der verwendeten Reinigungs- 
 und Neutralisationsmittel befolgen.

• nur CE-gekennzeichnete, validierte Reinigungsmittel verwenden 
 (z.B. Chemische Fabrik Dr. Weigert, Hamburg, neodisher MediClean forte)

• Materialunverträglichkeiten beachten (z.B. keine Instrumente aus 
 nicht rostsicherem Stahl einbringen)

• ausreichende Trocknung gewährleisten

• Arbeitsteile von Hartmetallinstrumenten können im RDG angegriffen 
 werden

Wir empfehlen die BUSCH STERI-SAFE Instrumenten-
ständer mit Sicherungsbügel, die das Herausfallen 
der Instrumente verhindern.




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